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  ปัญหาภาษาไทยเป็นหวัขอ้ทีÉมีครูบาอาจารยแ์ละผูส้นใจยกขึÊนมากล่าวถึงกนัมากมาย  

โดยเฉพาะมีผูแ้สดงความเห็นในสืÉอต่างๆดว้ยความห่วงใยมากเช่นเดียวกนั.  ปัญหาทีÉพบเห็นใน

ฐานะทีÉผูเ้ขียนตอ้งทาํงานเกีÉยวขอ้งกบัหน่วยงานราชการหลายแห่งกค็ือ  ผูป้ฏิบติังานในภาครัฐ

จาํนวนมากสรุปประเดน็เรืÉองต่างๆไม่เป็น,  เขียนรายงานการประชุมไม่ได,้  อธิบายเรืÉองราวต่างๆ

ไม่เป็น,  ไม่เขา้ใจความหมายของคาํไทยและคาํทีÉเกิดขึÊนใหม่อยา่งรวดเร็ว  ทาํใหเ้กิดความผิดพลาด

ในการนาํคาํเหล่านัÊนมาใช,้  การไม่รู้จกัใชค้าํทีÉเหมาะสมใหถู้กกบัสถานการณ์และบริบท ฯลฯ.  

ผูเ้ขียนเชืÉอวา่อาจจะเคยมีผูศึ้กษาวิจยัจาํแนกปัญหาการใชภ้าษาไทยเอาไวแ้ลว้  แต่ผูเ้ขียนไม่มีเวลาจะ

สืบคน้วา่มีใครศึกษาไปบา้งแลว้.  ถา้ยงัไม่มีใครวิจยั  กข็อเสนอใหเ้ป็นงานวิจยัสาํคญัทีÉควรจะรีบเร่ง

ทาํเพืÉอหาทางแกไ้ขโดยเร็ว.   

  ก่อนจะอ่านบทความนีÊ ต่อไป  ผูเ้ขียนขออธิบายก่อนวา่  บทความนีÊตัÊงใจเขียนโดยใช้

เครืÉองหมายวรรคตอน.   บทความและหนงัสือภาษาไทยจาํนวนมาก  โดยเฉพาะทางดา้นวิชาการนัÊน 

เมืÉอไม่ไดใ้ชเ้ครืÉองหมายวรรคตอนกาํกบัแลว้  ทาํใหอ่้านเขา้ใจไดย้ากมาก.  ยิÉงหนงัสือทีÉแปลมาจาก

ภาษาต่างประเทศดว้ยแลว้  การไม่ใชเ้ครืÉองหมายวรรคตอนทาํใหส้ับสนไดง่้าย  เพราะเป็นการแปล

จากตน้ฉบบัทีละประโยค.  เมืÉอนาํประโยคมาเรียงต่อกนัโดยไม่ใชเ้ครืÉองหมายวรรคตอน ก็ทาํให้

เนืÊอความทีÉต่อเนืÉองกนันัÊนเกิดความสับสนวา่เป็นเรืÉองของประโยคแรกหรือประโยคหลงั.   

  บทความนีÊตอ้งการวเิคราะห์ปัญหาการใชภ้าษาไทยของคนไทยปัจจุบนันีÊ ในอีก

แง่มุมหนึÉง  โดยเฉพาะประเด็นทีÉผูเ้ขียนเห็นวา่เป็นสาเหตุสาํคญัทีÉทาํใหเ้กิดปัญหาภาษาไทย. 

ต่อจากนัÊนผูเ้ขียนจะนาํเสนอแนวทางในการแกไ้ขสาเหตุของปัญหาดงักล่าวดว้ย.  อยา่งไรกต็าม  



การแกไ้ขประเดน็ปัญหาทีÉกล่าวถึงในบทความนีÊอาจจะยงัไม่เพียงพอทีÉจะทาํใหปั้ญหาภาษาไทย

หมดไป  แต่ผูเ้ขียนเชืÉอวา่ วธีิการทีÉเสนอแนะนีÊ น่าจะช่วยแกไ้ขใหค้นไทยสืÉอสารกนัดว้ยภาษาไทย

ไดช้ดัเจนและตรงกบัสาระทีÉตอ้งการสืÉอสารจริงๆดว้ย. 

ประเด็นปัญหาการใช้ภาษาไทยเพืÉอการสืÉอสาร 

  คนไทยใชภ้าษาไทยเป็นเครืÉองมือสาํหรับสืÉอสารระหวา่งกนัมานานแลว้.  ตัÊงแต่อดีต

มาจนถึงปัจจุบนั  คาํทีÉใชใ้นภาษาไทยไดเ้พิÉมพูนมากขึÊนจนอาจกล่าวไดว้า่ หากคนไทยยคุรัชกาลทีÉ

หา้มีชีวิตอยูแ่ลว้คงไม่สามารถอ่านข่าวในหนงัสือพิมพทุ์กวนันีÊ รู้เรืÉอง.  คาํไทยทีÉรับมาจากคาํใน

ภาษาต่างประเทศนัÊนปรากฏมีตัÊงแต่เมืÉอคนไทยเริÉมรู้จกัจารึกเรืÉองราวต่างๆลงในศิลาจารึกแลว้. คาํ

ในภาษาต่างประเทศทีÉคนไทยยอมรับมาใชม้ากทีÉสุดคือ คาํภาษาบาลี, ภาษาสนัสกฤต ภาษาเขมร 

และ ภาษาจีน.  เหตุผลทีÉเป็นเช่นนีÊกรู้็กนัดีอยูแ่ลว้ว่าเป็นอิทธิพลของศาสนา วฒันธรรม และ คนเชืÊอ

ชาติต่างๆ ทีÉเขา้มาอยูใ่นสังคมไทยนัÉนเอง.  คาํไทยเพิÉมพูนมากขึÊนเมืÉอถึงยคุเปลีÉยนแปลงการ

ปกครอง  ซึÉงตอ้งเริÉมคิดคาํใหม่ๆ สาํหรับใชใ้นดา้นการเมืองการปกครอง.  คาํเหล่านีÊแมจ้ะมาจาก

แนวคิดการเมืองทีÉมาจากทางประเทศตะวนัตก  แต่กมี็ทัÊงทีÉเป็นคาํไทยแท ้ เช่น นกัการเมือง, ฝ่าย

คา้น, การออกเสียง  และคาํทีÉบญัญติัขึÊนจากภาษาอืÉน เช่น รัฐสภา, รัฐธรรมนูญ, รัฐมนตรี, ญตัติ.  

ครัÊนมาถึงปัจจุบนันีÊ   เทคโนโลยสีารสนเทศและระบบสืÉอสารโทรคมนาคมทีÉกา้วหนา้ทาํใหค้นไทย

ไดรั้บรู้วทิยาการใหม่,  อุตสาหกรรมหลากหลายรูปแบบ,  การพาณิชยแ์ละธุรกิจ,  การรักษาพยาบาล 

และ วฒันธรรมทีÉเกีÉยวกบัชีวติต่างๆ นานา ตัÊงแต่แฟชัÉน, อาหาร, ดนตรี, ภาพยนตร์ ฯลฯ.  ผลของ

การรับรู้เหล่านีÊทาํใหค้นไทยตอ้งยอมรับภาษาต่างประเทศทีÉเกีÉยวกบัเรืÉองเหล่านีÊมาใชโ้ดยการ

เขียนทบัศพัทเ์ดิมบา้ง  หรือบญัญติัคาํไทยขึÊนใชใ้หม่บา้ง.  คาํไทยทีÉคณะกรรมการบญัญติัศพัทข์อง

ราชบณัฑิตยสถานในอดีตบญัญติัขึÊนโดยไม่ทบัศพัทเ์ดิมนัÊนมีทัÊงทีÉบญัญติัโดยใชค้าํไทยแท ้เช่น 

reengineering บญัญติัวา่ รืÊอปรับระบบ  ส่วน ทีÉบญัญติัโดยใชค้าํภาษาบาลีกคื็อ globalization ซึÉง

บญัญติัวา่ โลกาภิวตัน.์  อยา่งไรกต็าม มีคาํใหม่จาํนวนมากทีÉตอ้งใชว้ิธีทบัศพัทเ์พราะสืÉอสารได้

ชดัเจนกวา่การบญัญตํิคาํขึÊนใหม่ เช่น software บญัญติัวา่ ซอฟตแ์วร์ และ hardware บญัญติัวา่ 

ฮาร์ดแวร์.  สองคาํหลงันีÊ มีผูท้ีÉเล่าลือกนัต่อๆไปวา่  คณะกรรมการบญัญตัิศพัท ์ไดบ้ญัญติัวา่ ละมุน



ภณัฑ ์และ กระดา้งภณัฑ.์  เรืÉองนีÊไม่เป็นความจริงแต่ประการใด.   อยา่งไรกต็าม  การทีÉเล่าลือกนัใน

เชิงขบขนันัÊนยงัสะทอ้นปัญหาการใชภ้าษาไทยอีกประการหนึÉง นัÉนกค็ือ การไม่ตรวจสอบกบั

หลกัฐานทีÉแทจ้ริงคือหนงัสือบญัญติัศพัทแ์ละพจนานุกรมของราชบณัฑิตยสถาน.  

  การทีÉภาษาไทยตอ้งยอมรับคาํภาษาต่างประเทศมาบญัญตัิขึÊนมาเป็นคาํไทย หรือ 

นาํมาทบัศพัทเ์พืÉอเขียนโดยใชต้วัอกัษรไทยนัÊน  อาจจะกล่าวไดว้า่เป็นเพราะตอ้งการใหค้นไทย

สามารถสืÉอสารเรืÉองเหล่านีÊ ใหเ้ขา้ใจตรงกนันัÉนเอง.   เมืÉอพิจารณาจากวตัถุประสงคว์า่  การมีภาษาใช ้

กเ็พืÉอใหสื้Éอสารกนัไดแ้ลว้  เรากอ็าจจะกล่าวต่อไปไดว้า่  ปัญหาของการใชภ้าษากคื็อปัญหาทีÉทาํให้

เราไม่สามารถใชภ้าษาในการสืÉอความหรือสืÉอสาระใหผู้รั้บสารเขา้ใจความหมายทีÉตอ้งการสืÉอ

ระหวา่งผูส่้งสารกบัผูรั้บสารนัÉนเอง.   

  ปัญหาดงักล่าวขา้งตน้นีÊ มีอยูห่ลายประเดน็ดว้ยกนั  แต่ในทีÉนีÊขอกล่าวถึงเพียง 6 

ประเดน็ ดงันีÊ ... 

1. การใชสื้Éอสังคมมีผลกระทบต่อการสืÉอสารภาษาไทยโดยตรง 

2. การไม่เขา้ใจความหมายของคาํไทย โดยเฉพาะคาํใหม่ๆ 

3. การขาดพจนานุกรมภาษาไทยทีÉใหค้วามหมายของคาํต่างๆไดอ้ยา่งชดัเจน 

4. การขาดความสามารถในการเขียนภาษาไทย 

5. การไม่ใชเ้ครืÉองหมายวรรคตอน 

6. การใชโ้ปรแกรมประมวลคาํพิมพข์อ้ความ 

ต่อไปนีÊจะไดน้าํปัญหาขา้งตน้นีÊมาขยายความว่าเป็นสาเหตุทีÉทาํใหเ้กิดความเขา้ใจไม่ตรงกนัระหวา่ง

ผูส่้งสารเป็นภาษาไทยและผูรั้บสารนัÊนไดอ้ยา่งไร. 

การใช้สืÉอสังคมมีผลกระทบต่อการสืÉอสารภาษาไทยโดยตรง 

  ความกา้วหนา้ทางดา้นระบบสืÉอสารโทรคมนาคมและคอมพิวเตอร์  ทาํใหเ้กิดระบบ

อินเทอร์เน็ตทีÉทาํใหค้นทัÉวโลกสามารถสืÉอสารและส่งจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ถึงกนัไดอ้ยา่งรวดเร็ว.  



ความกา้วหนา้ของระบบอินเทอร์เน็ต  ทาํใหเ้กิดระบบเวิลดไ์วดเ์วบ็ (World Wide Web) ทีÉทาํให้

หน่วยงานหา้งร้านสามารถใหข่้าวสาร, ภาพถ่าย, ภาพวดิีทศัน์ และเปิดเผยขอ้มูลข่าวสารต่างๆของ

ตนใหแ้ก่หน่วยงานภายนอก, พนัธมิตร, คู่คา้, ลูกคา้ และ ประชาชนทัÉวไปรับทราบดว้ย.  การมี

ระบบเวิลด์ไวดเ์วบ็ ไดท้าํใหเ้กิดธุรกิจแนวใหม่ทีÉเรียกวา่ ธุรกิจอิเลก็ทรอนิกส์ ซึÉงในภาษาองักฤษ

เขียนยอ่ๆ วา่ e-Business และ e-Commerce.  นอกจากนัÊนยงัทาํใหเ้กิดนวตักรรมการสืÉอสาร

เชืÉอมโยงกนัเป็นกลุ่มระหวา่งเพืÉอนฝงู, ระหวา่งผูท้าํงานร่วมกนั, ระหวา่งผูส้นใจเรืÉองเดียวกนั, 

ระหวา่งผูต้อ้งการแลกเปลีÉยนข่าวสารรูปภาพระหว่างกนั ฯลฯ. นวตักรรมนีÊกคื็อเครือข่ายสังคม 

(Social network) และ สืÉอสังคม (Social media).  การใชเ้ครือข่ายสังคมยคุแรกๆ นัÊนเนน้อุปกรณ์

คอมพิวเตอร์ทัÊงทีÉเป็นแบบตัÊงโต๊ะและแบบถือติดตวัไปใชง้านในทีÉต่างๆได.้  ครัÊนต่อมา เมืÉอมี

ผูพ้ฒันา สมารตโฟน หรือ โทรศพัทเ์คลืÉอนทีÉซึÉงใชว้งจรคอมพิวเตอร์เป็นตวัประมวลผลและมี

ความสามารถในการทาํงานส่วนตวัไดม้ากมายหลายอยา่งแลว้  ผูส้นใจใชเ้ครือข่ายสังคมจึงเปลีÉยน

มาใชส้มารตโฟนเป็นเครืÉองมือมากยิÉงกว่าการใชค้อมพิวเตอร์.   ทีÉสาํคญักค็ือการเกิดงานประยุกต์

ใหม่ๆ ในเครือข่ายสังคมทีÉเอืÊอต่อการใชส้มารตโฟนเพิÉมมากขึÊน เช่น ระบบไลน ์ซึÉงอาจกล่าวไดว้า่

ผูใ้ชโ้ทรศพัทเ์คลืÉอนทีÉลว้นแลว้แต่ใชร้ะบบไลนก์นัอยา่งกวา้งขวาง.  

  การใชโ้ทรศพัทเ์คลืÉอนทีÉซึÉงมีขนาดเลก็ทัÊงส่วนทีÉเป็นหนา้จอแสดงผล และ ส่วนทีÉใช้

เป็นแป้นพิมพน์ัÊน  มีผลกระทบต่อการสืÉอสารยคุใหม่มาก.  ประเดน็สาํคญักคื็อ  ผูต้อ้งการส่ง

ขอ้ความผ่านระบบไลนน์ัÊน ตอ้งการสืÉอความคิดเห็นต่างๆไดร้วดเร็ว  ดงันัÊนจึงนิยมส่งเป็นภาพ

การ์ตูนหรือภาพถ่าย.  ถา้หากภาพเหล่านัÊนสืÉอความคิดเห็นทีÉตอ้งการไม่ได ้ ผูส่้งสารกต็อ้งส่งเป็น

ขอ้ความซึÉงทาํไดส้องวธีิ.  วธีิหนึÉงคือพิมพข์อ้ความลงในอุปกรณ์โทรศพัทมื์อถือ (หรือ

คอมพิวเตอร์) ดว้ยตวัเอง  และ วธีิทีÉสองกคื็อการพูดเป็นภาษาไทยเพืÉอใหโ้ปรแกรมรู้จาํเสียงพูด

แปลงเสียงนัÊนเป็นขอ้ความ.   การใชว้ิธีทีÉสองนัÊน  ขอ้ความจะถูกตอ้งหรือไม่ขึÊนอยูก่บัความสามารถ

ของโปรแกรมทีÉใช.้  ส่วนการใชว้ธีิแรกนัÊน  ความถูกตอ้งของขอ้ความ ขึÊนอยูก่บัความรู้เกีÉยวกบั

ภาษาไทยของผูส่้งสาร  รวมกบัความสามารถทีÉจะใชมื้อ (หรือปากกา) จิÊมปุ่มอกัษรไดอ้ยา่งถูกตอ้ง

ตามอกัขระวิธี.  ผูส่้งสารทีÉชอบพิมพข์อ้ความเองนัÊนนิยมใชค้าํยอ่เพืÉอลดเวลาพิมพข์อ้ความ.  คาํยอ่นีÊ



มีทัÊงส่วนทีÉเป็นชืÉอยอ่ทีÉรู้จกักนัทัÉวไป  เช่น ชืÉอยอ่ของหน่วยงาน  และ ชืÉอยอ่ทีÉตกลงใชก้นัในกลุ่ม.  

การใชค้าํหรือชืÉอยอ่ในกลุ่มเลก็ๆ นัÊน  บางครัÊ งกแ็พร่ออกไปนอกกลุ่ม  จนเป็นทีÉรู้จกักนัแพร่หลาย

และในทีÉสุดกก็ลายเป็นคาํใหม่ในสังคมไทยไป. 

  การยอ่คาํยาวๆใหส้ัÊนลง, การเปลีÉยนคาํเดิมเป็นคาํใหม่, การคิดคาํแปลกใหม่ขึÊนใน

การใชไ้ลน,์ จดหมายอิเล็กทรอนิกส์ และสืÉอสังคมนัÊน   มีผูก้ล่าววา่เป็นปัญหาของภาษาไทย.  แต่ใน

ความเป็นจริงแลว้   เรืÉองเหล่านีÊ เป็นการคลีÉคลายตามปกติของทุกภาษา.   ถา้หากเราตอ้งการใชภ้าษา

ในการสืÉอสารใหเ้ขา้ใจความหมายไดอ้ยา่งถูกตอ้งแลว้  วิธีการของราชบณัฑิตยสถาน ( ปัจจุบนั 

เปลีÉยนชืÉอเป็น ราชบณัฑิตยสภา)  กถู็กตอ้งแลว้ คือจดัทาํพจนานุกรมศพัทใ์หม่ขึÊนใหท้นัต่อความ

คลีÉคลายและการใชค้าํใหม่ๆ เหล่านัÊน.  

  ปัญหาทีÉอาจจะสาํคญักวา่กคื็อ การพยายามใหผู้ใ้ชไ้ลน,์ จดหมายอิเลก็ทรอนิกส์, 

และ สืÉอสังคม สามารถสืÉอความหมายไดอ้ยา่งถูกตอ้ง, มีจริยธรรม, และ มีวิจารณญาณในการส่ง

ขอ้ความต่อใหค้นอืÉน.  ทีÉสาํคญัเหนืออืÉนใดกค็ือ  จะตอ้งทาํใหผู้รั้บสารจากสืÉอสังคมเหล่านีÊ   มี

ความสามารถในการอ่านอยา่งวิเคราะห์วิจารณ์ว่า  ขอ้ความทีÉไดรั้บนัÊนน่าเชืÉอถือแค่ไหน และ 

หาทางป้องกนัไม่ใหผู้ใ้กลชิ้ดเชืÉอถือในขอ้ความเหล่านัÊน. 

  หนา้ทีÉนีÊคงจะตอ้งกาํหนดใหเ้ป็นความรับผดิชอบของครูบาอาจารยใ์นโรงเรียนทุก

แห่งโดยเฉพาะทีÉมีผูใ้ชสื้Éอสังคมกนัมาก.  นัÉนกค็ือ จะตอ้งพฒันาวิชาวา่ดว้ยการใชสื้Éอสังคมอยา่งมี

วจิารณญาณและไม่เกิดความเสีÉยงทีÉจะเกิดภยัอนัตรายต่างๆทีÉมาจากผูไ้ม่หวงัดีหรือผูที้Éตอ้งการปอก

ลอกหลอกลวง.   

การไม่เข้าใจความหมายของคําไทย โดยเฉพาะคาํใหม่ 

  คาํในภาษาไทยจาํนวนมากประกอบดว้ยการนาํอืÉนๆมาเรียงต่อกนัเขา้เป็นคาํใหม่.  

บางคาํกน็าํมาเรียงต่อกนัไดอ้ยา่งถูกตอ้ง  แต่บางคาํอาจจะมีปัญหาได ้ เช่น “รถโดยสารประจําทาง

ปรับอากาศ”.   ในตอนแรกนัÊนมีคาํวา่ รถ ก่อน.  คาํนีÊ ทุกคนทราบความหมายแน่.  ต่อมากมี็คาํวา่ รถ

โดยสาร ซึÉงหากกระจายคาํออกมา กจ็ะไดค้าํว่า รถ, โดย, และ สาร.   คาํวา่ โดย นัÊนพจนานุกรมฉบบั



ราชบณัฑิตยสถานใหค้วามหมายวา่ ดว้ย, ตาม และ ใหค้วามหมายของคาํวา่ โดยสาร ว่า อาศยัไป

ดว้ย, เดินทางไปโดยยานพาหนะโดยเสียค่าเดินทาง.  ดว้ยเหตุนีÊ   รถโดยสาร จึงหมายความว่า รถทีÉ

รับส่งผูค้นโดยเกบ็ค่าเดินทาง.   ต่อมาเมืÉอมีรถโดยสารแล่นประจาํเส้นทางต่างๆ   กเ็ลยเรียกใหช้ดัวา่

เป็น  รถโดยสารประจาํทาง.  ขอใหส้ังเกตดว้ยวา่  ยงัมีรถโดยสารอีกประเภทหนึÉงทีÉแล่นไปไหนมา

ไหนโดยไม่ไดป้ระจาํทาง.  ตวัอยา่งทีÉเห็นชดั กคื็อรถสองแถวทีÉใหบ้ริการในต่างจงัหวดั.  รถเหล่านีÊ

มีชืÉอเรียกเป็นทางการวา่ รถโดยสารไม่ประจาํทาง.   รถโดยสารประจาํทางยคุแรกยงัไม่ไดติ้ด

เครืÉองปรับอากาศ  ต่อมากมี็การติดตัÊงเครืÉองปรับอากาศในรถโดยสารประจาํทางเพืÉอใหผู้โ้ดยสาร

นัÉงรถดว้ยความสบายขึÊน  ดงันัÊนจึงเกิดคาํว่า  รถโดยสารประจาํทางปรับอากาศ. 

  ถา้ไม่คิดอะไรมากกไ็ม่มีปัญหาอะไร.  แต่ถา้หากคิด กจ็ะเกิดคาํถามวา่  รถโดยสารทีÉ

ปรับอากาศดว้ยแต่ไม่ประจาํทางจะเรียกอยา่งไร.   ในกรณีเช่นนีÊ   การเรียก รถโดยสารประจาํทางไม่

ปรับอากาศ กอ็าจจะไม่ถูกตอ้ง.  เพราะคาํว่า ปรับอากาศ นัÊนเป็นส่วนทีÉเกีÉยวขอ้งกบั รถ ไม่ได้

เกีÉยวขอ้งกบั  ทาง.  คาํทีÉถูกตอ้งกวา่น่าจะเป็น รถโดยสารปรับอากาศประจาํทาง  เพราะเราสามารถ

นาํมาใชเ้ป็นคาํวา่ รถโดยสารปรับอากาศไม่ประจาํทาง ไดด้ว้ย. 

  นีÉเป็นตวัอยา่งของการไม่เขา้ใจความหมายของคาํ และ การนาํมาเรียงต่อกนัเป็นคาํ

ใหม่ใหสื้Éอสารไดอ้ยา่งถูกตอ้ง. 

  คราวนีÊมาพิจารณาคาํใหม่ทีÉใชก้นักวา้งขวางบา้ง.  มีคาํถามว่า  จะมีคนไทยสักกีÉคนทีÉ

เขา้ใจความหมายของคาํ โลกาภิวตัน,์  สมชัชา, อนุญาโตตุลาการ, ปรองดอง, หรือ ประชาพิจารณ์ 

อยา่งแทจ้ริง .  คนไทยจาํนวนมากลว้นเคยไดย้นิ และ อาจจะใชค้าํเหล่านีÊโดยไม่เขา้ใจความหมายทีÉ

แทจ้ริง.  เมืÉอพูดออกมานัÊน ผูพู้ดกค็งจะใชค้าํเหล่านีÊ ในความหมายทีÉตนเขา้ใจ ส่วนผูไ้ดฟั้งกอ็าจจะ

คิดตามความหมายทีÉตนเขา้ใจ  ซึÉงอาจจะแตกต่างออกไปกไ็ด.้  เมืÉอเป็นเช่นนีÊ   ต่างคนต่างกจ็ะ

สืÉอสารไม่เขา้ใจกนั และ อาจจะเกิดปัญหาได.้ 

  ความจริงแลว้  ปัญหานีÊไม่ไดเ้กิดกบัเฉพาะคาํใหม่เท่านัÊน.   คาํไทยทีÉใชม้านานนัÊนมี

จาํนวนมากทีÉมีความหมายลึกซึÊ ง แต่เรากอ็าจจะไม่ทราบความหมายทีÉครอบคลุมหรือลึกซึÊ งมากนกัก็



ได.้  ยกตวัอยา่งเช่น คาํว่า เสีÉยง นัÊน  พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ไดใ้หค้วามหมายค่อนขา้ง

ยดืยาววา่  

 เสีÉยง ๑น. ส่วนยอ่ยทีÉแตกออกจากส่วนใหญ่ เช่น เขาทาํแจกนัตกแตกเป็นหลายเสีÉยง.  

เสีÉยง ๒. ก. ลองเผชิญดู, ลองทาํดูในสิÉงทีÉอาจใหผ้ลได ้๒ ทาง คือ ดีหรือไม่ดี  แต่หวงัว่าจะ

ไดผ้ลทางดี เช่น งานนีÊไม่แน่ใจวา่จะทาํสาํเร็จหรือไม่ ตอ้งเสีÉยงทาํดู.  เสีÉยงบุญเสีÉยงกรรม  ก. ลองทาํ

โดโดยเชืÉอวา่สุดแต่บุญหรือบาปจะบนัดาลใหเ้ป็นไป เช่น ลองเสีÉยงบุญเสีÉยงกรรมขอเดก็กาํพร้ามา

เลีÊยงดู  ถา้เขามีบุญก็จะไดดิ้บไดดี้ต่อไป.  

เสีÉยง  ๓. ก. มีโอกาสจะไดรั้บทุกขห์รืออนัตรายเป็นตน้ เช่น พูดอยา่งนีเสีÉยงคุกเสีÉยงตะราง.  

เสีÉยงชีวติ ก. ยอมทาํสิÉงทีÉอาจเป็นอนัตรายต่อชีวิต เช่น ทหารเสีÉยงชีวติเขา้กูก้บัระเบิด.  เสีÉยงภัย ก. 

ทาํลงไปโดยไม่เกรงอนัตราย เช่น ตาํรวจดบัเพลิงเสีÉยงภยัเขา้ไปช่วยคนทีÉติดอยูใ่นบา้นทีÉไฟกาํลงั

ไหม.้   

เสีÉยง ๔. ก. ตงัจิตอธิษฐานใชสิ้ÉงใดสิÉงหนึÉงเป็นเครืÉองเสีÉยงเพืÉอทราบความเป็นไปในอาคต

ของตนหรือผูอื้Éน, ถา้ใชเ้ทียนเสีÉยง เรียกวา่ เสีÉยงเทียน, ถา้ใชด้อกบวัเสีÉยงเรียกวา่ เสีÉยงดอกบวั, โดย

ปริยาย หมายถึงอาการทีÉคลา้ยคลึงเช่นนัÊน  เช่น เสีÉยงบุญ, เสีÉยงบารมี, เสีÉยงโชค, เสีÉยงวาสนา,  เสีÉยง

ทาย ก. หาคาํทาํนายโชคชะตาของตนจากสลากหรือใบเซียมซีโดยการสัÉนติÊวหรือโยนไมเ้สีÉยงทาย

เป็นตน้.  

 น่าสนใจว่า  ในดา้นการเงิน, การประกนัภยั และการรักษาความมัÉนคงปลอดภยันัÊน  

ไดบ้ญัญติัวา่คาํวา่ เสีÉยง นีÊตรงกบัคาํวา่ risk ในภาษาองักฤษ.  อยา่งไรกต็าม คาํทัÊงสองนีÊ มีความหมาย

ไม่ตรงกนัเสียทีเดียว.  เพราะ risk นัÊน  มุ่งหมายถึง ภยั, อนัตราย หรือ ปัญหา ทีÉมีโอกาสจะเกิดขึÊน.  

  วธีิการแกไ้ขปัญหานีÊกค็ือ  คนไทยทีÉมีหนา้ทีÉสืÉอสารใหค้นอืÉนเขา้ใจอยา่งถูกตอ้งจึง

ควรมีพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานสาํหรับใชป้ระจาํตวั.  เมืÉอพบศพัทที์Éอ่านแลว้ไม่เขา้ใจ

ชดัเจน  กค็วรเปิดพจนานุกรมเพืÉอศึกษาความหมายของคาํนัÊนๆใหเ้ขา้ใจก่อน.  คนไทยเหล่านีÊไดแ้ก่ 



ผูบ้ริหาร, ครูบาอาจารย,์ นกัศึกษา, นกัการเมือง. นกัข่าว, นกัเขียน, นกัหนงัสือพิมพ,์ นกั

ประชาสัมพนัธ์ ฯลฯ.   

 

การขาดพจนานุกรมภาษาไทยทีÉให้ความหมายของคาํต่างๆได้อย่างชัดเจน 

  เมืÉอกล่าวถึงคาํไทยกบัคาํภาษาองักฤษในหวัขอ้ทีÉผ่านมาแลว้  กข็อตัÊงขอ้สังเกตวา่  

การใหค้วามหมายของคาํในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานนัÊนยงัค่อนขา้งแคบไปบา้ง.  ขอ

ยกตวัอยา่งเช่น คาํวา่ “จดัการ” ในพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน (ชืÉอเดิม) นัÊน  ไดน้าํไปไวเ้ป็น คาํ

ยอ่ย ของคาํ จดั ซึÉงไดใ้หค้วามหมายไวด้งันีÊ  (แสดงเฉพาะทีÉเกีÉยวขอ้ง). 

  จัด ๒  ก. ตกแต่ง เช่น จดับา้น, ทาํใหเ้รียบ, วางระเบียบ, เรียงตามลาํดบั เช่น จดัแถว, 

จดัหนงัสือ, นบั เช่น จดัวา่เป็นความดี.  จัดการ ก. สัÉงงาน, ควบคุมงาน, ดาํเนินงาน.... 

  เวลานีÊ เป็นทีÉยอมรับและเขา้ใจกนัทัÉวไปว่า คาํวา่ จดัการ นัÊนตรงกบัคาํวา่ manage.  

แต่ความหมายในพจนานุกรมไทยนัÊนยงัไม่ไดร้ะบุรายละเอียดกิจกรรมสาํคญัทีÉถือวา่จาํเป็นสาํหรับ

การจดัการเอาไวค้รบถว้นนกั.  กิจกรรมสาํคญัในการจดัการเรืÉองใดๆ ประกอบดว้ย การวางแผน, 

การสัÉงการ, การกาํกบัดูแลใหง้านดาํเนินไปตามแผน, การตรวจสอบคุณภาพของงาน, และการส่ง

มอบผลงาน.  กิจกรรมเหล่านีÊถา้หากนาํมารวมอธิบายใหค้รบแลว้จะทาํใหผู้ต้อ้งการทราบ

ความหมาย ไดรั้บความรู้เพิÉมเติมครบถว้นไปดว้ย. 

  คราวนีÊลองดูคาํทีÉมีความหมายคลา้ยกนัคือ บริหาร พจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน ไดใ้หค้วามหมายวา่ 

  บริหาร ก. ออกกาํลงั เช่น บริหารร่างกาย, ปกครอง เช่น บริหารส่วนทอ้งถิÉน, 

ดาํเนินการ, จดัการ, เช่น บริหารธุรกิจ, กล่าวแก.้ น. ดาํรัสสัÉง เช่น ราชบริหาร,  คาํแถลงไข เช่น พระ

พุทธบริหาร.  



  เป็นทีÉทราบดีวา่  คนไทยนิยมใชค้าํ จดัการ และ บริหาร ในแบบแปลกๆ.  ทีÉนิยมกนั

มากกค็ือใชค้วบกนัเป็น การบริหารจดัการ  แต่เมืÉอกล่าวถึงผูท้าํหนา้ทีÉนีÊ   เรานิยมใชค้าํวา่ ผูบ้ริหาร 

ในความหมายกวา้งๆ และ คาํวา่ ผูจ้ดัการ ในความหมายทีÉแคบและเป็นชืÉอตาํแหน่งงานมากกวา่.   

สาํหรับพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานนัÊน  ไดใ้หค้วามหมายคาํ ผู้จัดการวา่  น. บุคคลทีÉมีหนา้ทีÉ

บริหารและควบคุมดูแลกิจการ.  สาํหรับคาํวา่ ผูบ้ริหาร นัÊน พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานไม่ได้

อธิบาย แต่อธิบายคาํ ผู้บริหารท้องถิÉน วา่ น. ผูซึ้É งไดรั้บเลือกตัÊง หรือ แต่งตัÊงโดยความเห็นชอบของ

สภาทอ้งถิÉนใหท้าํหนา้ทีÉบริหารกิจการขององคก์รปกครองส่วนทอ้งถิÉน เช่น นายกองคก์ารบริหาร

ส่วนจงัหวดั, นายกเทศมนตรี.  

  แมว้่าปัจจุบนันีÊจะมีผูจ้ดัทาํพจนานุกรมออกมาจาํหน่ายหลายราย  และบางรายกอ็า้ง

วา่ดีกวา่ฉบบัของราชบณัฑิตยสถานดว้ย  แต่โดยทีÉราชบณัฑิตยสภายงัทาํหนา้ทีÉดูแลมาตรฐาน

ภาษาไทยอยู ่ ราชบณัฑิตยสภาจึงควรจดัทาํพจนานุกรมใหเ้ป็นแหล่งความรู้มาตรฐานทีÉน่าเชืÉอถือ 

และเป็นคู่มือสาํหรับใหค้นไทยใชไ้ดจ้ริง.  พจนานุกรมอีกรูปแบบหนึÉงทีÉขอเสนอใหจ้ดัทาํ คือ

พจนานุกรมทีÉเกบ็เฉพาะคาํทีÉใชม้ากในปัจจุบนัโดยรวมทัÊงคาํทีÉใชท้ัÉวไป, ใชใ้นดา้นธุรกิจ, การ

พาณิชย,์ การคลงั, การบญัชี, การบริหารจดัการ, การแพทยแ์ละสุขภาพ, สิÉงแวดลอ้ม, วทิยาศาสตร์

และเทคโนโลย ีฯลฯ เพืÉอใหเ้ป็นคู่มือสาํหรับการใหค้วามรู้ในการประกอบอาชีพและพฒันาประเทศ

ไทยใหเ้จริญกา้วหนา้มากยิÉงขึÊน. 

 

 

 

การขาดความสามารถในการเขยีนภาษาไทย 

  เป็นทีÉตระหนกักนัมานานแลว้ว่าคนไทยทัÉวไปมีความสามารถในการเขียนนอ้ยลง.  

เราไดย้นิคาํปรารภบ่อยครัÊ งว่า  คนไทยเขียนหนงัสือไม่เป็นเพราะเวลาสอบกมี็แต่ขอ้สอบปรนยัให้



เลือกคาํตอบ หรือ ขีดถูกขีดผิดเท่านัÊน.  ความจริงแลว้ยงัมีปัจจยัอืÉนๆอีกทีÉทาํใหค้นยคุใหม่ไม่

สามารถเขียนหนงัสือใหผู้อ่้านเขา้ใจได.้  ปัจจยัอยา่งแรกกค็ือ โทรทศันซึ์É งแพร่หลายออกไปทัÉวทุก

หวัระแหงนัÊนทาํใหค้นไทยไดเ้พลิดเพลินกบัภาพยนตร์และละครโทรทศันซึ์Éงส่วนใหญ่ลว้นแต่

แสดงอารมณ์ออกอยา่งชดัเจนโดยไม่ตอ้งอาศยัจินตนาการใดๆ.  ผูช้มไดรั้บสืÉอเกีÉยวกบัอารมณ์ทาง

ภาพและเสียงพูดโดยตรง.  แต่ในทางกลบักนั  ผูช้มเหล่านีÊกลบัไม่สามารถเขียนบอกไดว้า่อารมณ์ทีÉ

เกิดขึÊนเมืÉอไดเ้ห็นภาพและไดย้นิเสียงเหล่านัÊนเป็นอยา่งไร.  ปัจจยัทีÉสองกคื็อ  ความแพร่หลายของ

การ์ตูนญีÉปุ่น กมี็ลกัษณะเดียวกบัภาพยนตร์และละครโทรทศัน.์   แต่ทีÉเป็นปัญหาหนกักว่า คือ

การ์ตูนนัÊนแมจ้ะแสดงภาพทีÉเลืÉอนไหลตามเนืÊอเรืÉอง  แต่ถอ้ยคาํในการ์ตูนนัÊนมกัจะแยกเป็นส่วนๆ 

และ ไม่ปะติดปะต่อกนั.  ผลกค็ือ นกัเรียนนกัศึกษาทีÉนิยมอ่านการ์ตูนญีÉปุ่นก็จะมีนิสัยในการเขียน

แบบแยกส่วนและไม่ปะติดปะต่อกนัตามไปดว้ย.  

  ปํญหาสาํคญัต่อมา กคื็อรูปแบบของภาษาไทยเองทีÉไม่ไดเ้ขม้งวดดา้นการใชป้ระโยค

ใหค้รบถว้นสมบูรณ์ คือ มี ประธาน กริยา กรรม เหมือนภาษาตะวนัตก.  การใชภ้าษาไทยนัÊน  

บางครัÊ งกส็ามารถละส่วนประกอบต่างๆ ไวใ้นฐานทีÉเขา้ใจได.้  ยกตวัอยา่งเช่น ประโยคแรกในยอ่

หนา้ทีÉผา่นมานัÊน  ไม่ไดร้ะบุวา่ ใครคือผูต้ระหนกั.  รูปแบบอีกอยา่งหนึÉงกคื็อ ความสามารถในการ

เชืÉอมต่อวลีต่างๆ ใหย้ดืยาวออกไปดว้ยคาํสันธาน.  บางครัÊ งการเชืÉอมต่อไปเรืÉอยๆ นีÊทาํใหผู้อ่้าน

สับสนเพราะไม่ทราบวา่อะไรคือประธาน กริยา และ กรรม.   

  ในทีÉนีÊขอยกตวัอยา่ง การเขียนผลการวจิยัของนกัวิจยั (ขอสงวนนามและชืÉอสถาบนั) 

ซึÉงผูเ้ขียนจะตอ้งประเมินผลงานวจิยัมาใหพ้ิจารณาวา่อ่านแลว้เขา้ใจยากเพียงใด.   

  “จากการศึกษาโครงการวิจยัในครัÊ งนีÊ   ผูว้จิยัพบวา่ 1) สภาพปัญหาอาชญากรรม

คอมพิวเตอร์ของเดก็และเยาวชนในปัจจุบนัเกิดจากการทีÉเด็กและเยาวชนมีความรู้ทางเทคโนโลยใีน

การเขา้ถึงขอ้มูลทางเขา้คอมพิวเตอร์มีเสรีภาพในการแสดงออกและคิดวา่เป็นเรืÉองปกติทัÉวไปทาํให้

เดก็และเยาวชนมีพืÊนทีÉส่วนตวัทีÉทาํใหพ้่อแม่หรือผูป้กครองไดรั้บทราบขอ้มูลของเดก็และเยาวชน

นอ้ยลง กลายเป็นความเสีÉยงต่อการชกัจูงใหก้ระทาํความผิดไดง่้ายดาย เมืÉอมีการใชเ้ทคโนโลยทีาง



คอมพิวเตอร์ทีÉไม่เหมาะสม จึงก่อใหเ้กิดการเรียกร้องสิทธิเสรีภาพของเดก็และเยาวชนในการ

สืÉอสาร (Freedom of speech)  ในทางทีÉผดิ อนัส่งผลกระทบต่อสังคมและวฒันธรรมในการดาํเนิน

ชีวติทีÉดี (norm of life) ส่งผลต่อการเปลีÉยนแปลงทางวฒันธรรม (culture change) และทาํใหก้ารรับ

ฟังเหตุผลต่อกนันอ้ยลงไปดว้ยนอกจากนีÊ  ปัญหาอาชญากรรมคอมพิวเตอร์ส่วนใหญ่พบวา่ผูใ้หญ่

มกัใชเ้ดก็และเยาวชนเป็นตวัแทนในการกระทาํความผิด เพราะทาํใหเ้จา้หนา้ทีÉของรัฐจบักุมไดย้าก

กว่า ทาํใหเ้ดก็และเยาวชนเป็นทัÊงผูก้ระทาํผิดและเป็นเหยืÉอของอาชญากรรมทางคอมพิวเตอร์ใน

ขณะเดียวกนัดว้ย...” (ในทีÉนีÊ ไดเ้วน้วรรคตามตน้ฉบบัทุกประการ). 

  ทางแกปั้ญหาการเขียนภาษาไทยนัÊนง่ายนิดเดียว  คือพยายามใหน้กัเรียนตัÊงแต่

ระดบัชัÊนล่างๆ ฝึกหดัเขียนใหบ่้อยขึÊน และ มีเนืÊอหายาวมากขึÊน.   ปัจจุบนันีÊผูเ้ขียนยงัมีโอกาสสอน

หวัขอ้สัÊนๆ ของวิชาระดบัปริญญาโทและเอกในมหาวิทยาลยัหลายแห่ง. บางครัÊ งเมืÉอสอนเสร็จแลว้

ผูเ้ขียนกจ็าํเป็นตอ้งออกขอ้สอบดว้ย.  กระดาษคาํตอบทีÉไดรั้บจากนกัศึกษาบางคนนัÊนมีขอ้ความ

เขียนยาวติดกนัทัÊงหนา้โดยไม่มีการแบ่งยอ่หนา้เป็นหวัขอ้ตามคาํถาม.  ทีÉน่าเป็นห่วงคือ  เนืÊอหา

คาํตอบทีÉเขียนมานัÊนอ่านไม่รู้เรืÉอง. 

  การฝึกเขียนใหเ้ป็นนีÊอาจจะตอ้งทาํเป็นขัÊนเป็นตอน.  หากกระทรวงศึกษาธิการจะ

กาํหนดใหค้รูสอนวชิาการเขียนใหน้กัเรียนทุกคนเรียนแลว้เขียนเป็นจริงๆนัÊน  จาํเป็นทีÉกระทรวงฯ 

จะตอ้งฝึกอบรมครูผูส้อนก่อน.  ดงันัÊนขัÊนแรกสุดของการแกปั้ญหา กค็ือการฝึกครูทุกคนใหเ้ขา้ใจ

รูปแบบของการเขียนประเภทต่างๆ และเขียนเป็นจริง.  ต่อจากนัÊน  กจ็ะตอ้งใหค้รูเรียน วิชาการ

สอนการเขยีน ดว้ย.  เพราะการเขยีนเป็น กบั การสอนการเขยีน นัÊน ตอ้งใชท้กัษะความสามารถทีÉ

ต่างกนั.  ต่อจากนัÊนจึงเป็นหนา้ทีÉทีÉครูจะตอ้งไปสอนนกัเรียนใหเ้ขียนใหเ้ป็นต่อไป.  

 

 

การไม่ใช้เครืÉองหมายวรรคตอน 



 ครูและผูเ้ชีÉยวชาญภาษาไทยทัÊงหลายบอกผูเ้ขียนว่าการเขียนภาษาไทยนัÊนไม่จาํเป็นตอ้งใช้

เครืÉองหมายวรรคตอนใหรุ้งรัง.  เครืÉองหมายวรรคตอนทีÉเรารู้วา่ใชก้นัในภาษาองักฤษ  มีอยูห่ลาย

เครืÉองหมายดว้ยกนั เช่น จุลภาค (,), มหพัภาค (.), ปรัศนี (?), อฒัภาค (;), มหพัภาคคู่ (:), อศัเจรีย ์(!), 

เครืÉองหมายคาํพูด (“).  ภาษาไทยแต่เดิมนัÊนไม่ไดใ้ชเ้ครืÉองหมายวรรคตอนกจ็ริงอยู ่ แต่กไ็ม่น่าจะ

เป็นขอ้ขดัขอ้งอะไรถา้จะมีผูน้าํเครืÉองหมายวรรคตอนมาใชใ้นการเขียนภาษาไทยเพืÉอใหก้ารสืÉอสาร

นัÊนเขา้ใจตรงกนัไดง่้ายขึÊน.  โดยปกติแลว้อาจารยภ์าษาไทยมกัสอนวา่  เวลาพิมพเ์อกสารนัÊนใหก้ด

แป้นเวน้วรรคครัÊ งเดียวหากตอ้งการแยกวลี  และ ใหเ้วน้วรรคสองครัÊ งเมืÉอตอ้งการขึÊนประโยคใหม่.  

ในยคุทีÉเราใชเ้ครืÉองพิมพดี์ดในการพิมพเ์อกสารนัÊน  วิธีการทีÉอาจารยไ์ทยสอนนัÊนใชไ้ดจ้ริง.  ครัÊน

ถึงสมยัปัจจุบนั ทีÉใชโ้ปรแกรมประมวลคาํ (word processing program) ซึÉงเราสามารถตัÊงให้

คอมพิวเตอร์แสดงผลการพิมพแ์ต่ละบรรทดัใหเ้สมอกนัทัÊงทางดา้นซา้ยและดา้นขวาของกระดาษ

แลว้  วธีิการทีÉอาจารยไ์ทยสอนนัÊนกใ็ชไ้ม่ได ้ เพราะโปรแกรมอาจจะเลือกเวน้วรรคใหต้รงจุดใดใน

ขอ้ความกไ็ด ้และ เวน้ห่างเท่าใดกไ็ด.้  นอกจากนัÊนยงัมีปัญหาการตดัคาํทีÉอยู่ทา้ยบรรทดัเพืÉอขึÊน

บรรทดัใหม่อีกดว้ย.  เมืÉอเป็นเช่นนีÊ   การไม่ใชเ้ครืÉองหมายวรรคตอนกาํกบัในการเขียนภาษาไทย  

จึงทาํใหผู้อ่้านตอ้งใชเ้วลานานในการทาํความเขา้ใจเนืÊอหาทีÉพิมพอ์ยูบ่นกระดาษ. 

  ทางแกง่้ายๆ กคื็อวธีิทีÉผูเ้ขียนใชใ้นทีÉนีÊ   กคื็อใชเ้ครืÉองหมายวรรคตอนเขา้ช่วยเพืÉอให้

เห็นวา่แต่ละประโยคนัÊนจบลงทีÉใด.   ผูเ้ขียนหนงัสือหลายคนเคร่งครัดต่อการไม่ใชเ้ครืÉองหมาย

วรรคตอนมาก.  แมแ้ต่เวลาเขียนชืÉอชาวต่างชาติเป็นภาษาไทยกไ็ม่ใชเ้ครืÉองหมายวรรคตอนคัÉน

ระหวา่งชืÉอของแต่ละคน.  ผูเ้ขียนหนงัสือลกัษณะนีÊอาจจะลืมไปวา่  ชาวต่างชาติ บางคนกมี็ชืÉอเพียง

ชืÉอเดียว, บางคนกมี็ทัÊงชืÉอตวัและนามสกุล, และ บางคนยงัมีชืÉอตวั และ ชืÉอสกุลอีกหลายชืÉอดว้ย.  

ยกตวัอยา่งเช่น  สุดยอดนกัมวยสากลของโลก  ไดแ้ก่  แมนนี บาเกียว รอคกี มาเซียโน โจ หลุยส์ 

โมฮมัหมดั อาลี โจ ฟราเซียร์.  รายชืÉอเหล่านีÊหากใชเ้ครืÉองหมายจุลภาคคัÉนแลว้กจ็ะอ่านง่ายขึÊนมาก.  

อยา่งไรกต็ามการอ่านจะง่ายกวา่  หากเปลีÉยนวธีิเขียนภาษาไทยใหมี้เครืÉองหมายวรรคตอนเหมือนทีÉ

ใชใ้นการเขียนบทความนีÊ . 



  การใชเ้ครืÉองหมายวรรคตอนนัÊน  ความจริงกมี็ใชอ้ยูแ่ลว้ในพจนานุกรม

ราชบณัฑิตยสถาน  เพราะถา้หากไม่ใชแ้ลว้กค็งไม่มีใครอ่านพจนานุกรมรู้เรืÉองแน่. 

  การแกไ้ขการเขียนขอ้ความภาษาไทยใหมี้เครืÉองหมายวรรคตอนนัÊนไม่ใช่เรืÉองง่าย.  

ก่อนหนา้ทีÉผูเ้ขียนจะเขียนภาษาไทยดว้ยเครืÉองหมายวรรคตอนไดค้ล่องนัÊน  ตอ้งลองผิดลองถูก

หลายครัÊ ง.  ทีÉเป็นเช่นนีÊกเ็พราะอตัลกัษณ์ของภาษาไทยทีÉสามารถละประธานและกรรมในประโยค

ต่างๆ ไดน้ัÉนเอง.  ผูเ้ขียนไม่บงัอาจเสนอใหเ้ปลีÉยนวิธีการเขียน แต่ใคร่ขอเสนอให้เป็นทางเลือก

สาํหรับผูที้Éอยากจะใชเ้ครืÉองหมายวรรคตอน.  ไม่ใช่ปฏิเสธหมดว่าบทความทีÉใชเ้ครืÉองหมายวรรค

ตอนเป็นบทความทีÉผดิมาตรฐาน. 

 

การใช้โปรแกรมประมวลคํา 

  การใชโ้ปรแกรมประมวลคาํสาํหรับพิมพเ์อกสาร, ขอ้ความ, หนงัสือราชการ, 

เรืÉองราวต่างๆ ฯลฯ เป็นเรืÉองทีÉจาํเป็นสาํหรับปัจจุบนันีÊอยูแ่ลว้.  การทีÉโปรแกรมประมวลคาํ

กลายเป็นปัญหาในทีÉนีÊนัÊนมาจากวิธีการใชข้องผูพิ้มพเ์อกสารต่างหาก.  การทาํความเขา้ใจปัญหานีÊ

ตอ้งเริÉมตน้พิจารณาจากความสามารถสาํคญัของโปรแกรมประมวลคาํต่อไปนีÊ ... 

 ความสามารถในการเกบ็แฟ้มเอกสารทีÉพิมพแ์ลว้ไวใ้นหน่วยเกบ็ขอ้มูล และสามารถนาํแฟ้ม

เอกสารนัÊนมาใชใ้หม่ได.้ 

 ความสามารถในการแกไ้ข, คดัลอก, ตดัต่อ, ตดัแปะ หรือ เปลีÉยนแปลงขอ้ความ. 

 ความสามารถในการตรวจคาํสะกดการันตแ์ละแสดงว่าคาํใดพิมพผ์ิดบา้ง.  

 ความสามารถในการนาํภาพต่างๆมาวางในเอกสาร  เช่นนาํภาพลายมือชืÉอทีÉจดัเกบ็ไวใ้น

หน่วยเกบ็ขอ้มูลมาวางไวใ้นช่องลายมือชืÉอในจดหมายหรือหนงัสือราชการ. 

ความสามารถเหล่านีÊทาํใหม้ีปัญหาในการพิมพห์นงัสือราชการในปัจจุบนั.  ปัญหา

แรกกค็ือ  พนกังานทีÉไดรั้บร่างหนงัสือราชการมาพิมพน์ัÊน  เมืÉอเห็นวา่เคยพิมพห์นงัสือราชการ



ลกัษณะนีÊมาแลว้ กม็กัจะเรียกแฟ้มเดิมจากหน่วยเกบ็ขอ้มูลขึÊนมาแกไ้ข.  ปัญหาคือหากพนกังานไม่

รอบคอบพอ  กอ็าจจะลืมแกไ้ขชืÉอผูรั้บ หรือ แกไ้ขขอ้ความสาํคญัทีÉไม่ตรงกนั. หากหวัหนา้ส่วน

ราชการไม่ไดพ้ิจารณาและลงลายมือชืÉอไปกอ็าจจะเกิดความเสียหายได.้  ปัญหาคลา้ยกนันีÊยงัเกิดขึÊน

ในวงการศึกษา  เมืÉอนกัศึกษาคดัลอกรายงานโครงการหรือวิทยานิพนธ์จากแฟ้มต่างๆมาตดัแปะ

เพืÉอใหดู้เหมือนเป็นผลงานของตนเอง  ทัÊงๆทีÉนกัศึกษาทาํเป็นแต่เพียงการตดัแปะเท่านัÊน. 

ปัญหาของการพิมพป์ระการทีÉสองกคื็อ การทีÉพนกังานตรวจทานเฉพาะคาํหรือ

ขอ้ความทีÉโปรแกรมประมวลคาํขีดเส้นใตด้ว้ยสีแดงเพืÉอเตือนวา่เป็นคาํทีÉสะกดผดิ.   หากพนกังาน

แกไ้ขจุดทีÉสะกดผดิเรียบร้อยและไม่พบทีÉผดิอืÉนแลว้  กม็กัจะไม่ตรวจทานเอกสารนัÊนกบัตน้ฉบบัอีก

และอาจจะไม่ทราบวา่ตนไม่ไดพิ้มพค์าํบางคาํเช่น ไม่.  การตกคาํสาํคญันีÊไปอาจทาํใหเ้กิดความ

เสียหายอยา่งใหญ่หลวงได.้ 

การทีÉผูบ้ริหารลงลายมือชืÉอและสแกนเกบ็เป็นแฟ้มภาพสาํหรับใชว้างบนจดหมาย

หรือเอกสารราชการนัÊน  แมจ้ะเป็นความสะดวก  แต่กจ็ะตอ้งควบคุมการใชแ้ฟ้มภาพลายมือชืÉอ 

รวมทัÊงควบคุมการใชใ้หดี้  เพราะพนกังานทีÉไม่สุจริตอาจแอบนาํแฟ้มลายมือชืÉอไปใชใ้นทางทีÉผดิ

ได.้ 

แนวทางแกไ้ขปัญหานีÊกค็ือทุกหน่วยงานจะตอ้งกาํหนดกระบวนงานทีÉเกีÉยวขอ้งกบั

การพิมพเ์อกสารต่างๆใหมี้ความรัดกมุและไม่เปิดช่องใหพ้นกังานกระทาํการทีÉไม่สุจริต หรือ 

ทาํงานอยา่งเลินเล่อจนเกิดปัญหาได.้   เมืÉอกาํหนดกระบวนงานทีÉชดัเจนแลว้  ผูบ้ริหารกต็อ้งจดัให้

พนกังานทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการพิมพเ์อกสารทุกคนไดรั้บการฝึกอบรมใหส้ามารถจดัเตรียมเอกสารต่างๆ

ไดอ้ยา่งถูกตอ้งตรงตามกระบวนงาน และ ตอ้งตรวจทานเอกสารต่างๆอยา่งรอบคอบ. 

 

สรุป 



  ภาษามีความสาํคญัอยา่งยิÉงต่อการสืÉอสารของมนุษย.์  ปัญหาทีÉเกิดขึÊนในการใช้

ภาษาไทยทีÉนาํเสนอทัÊงหกประเดน็ขา้งตน้นัÊน  อาจสรุปไดว้่าเป็นเพราะคนไทยไม่สนใจใช้

ภาษาไทยอยา่งถูกตอ้งทัÊงในดา้นการรู้จกัความหมายของคาํต่างๆอยา่งแทจ้ริง, การรู้จกัเลือกคาํมาใช้

ใหถู้กกาละเทศะ และ การสะกดการันตใ์หถู้กตอ้ง.    ปัญหาเหล่านีÊ เกิดจากการไม่ใส่ใจของคนไทย

โดยรวมทีÉจะศึกษาความหมายของคาํจากพจนานุกรม.   การสืÉอสารของคนไทยจึงมกัจะไม่ชดัเจน  

ทาํใหผู้รั้บสารไม่เขา้ใจว่าผูส่้งสารตอ้งการอะไร.  ผลกคื็อทาํใหเ้ป็นการง่ายทีÉผูไ้ม่หวงัดีสามารถ

หลอกลวงผูอื้Éนได ้ หรือ ผูรั้บคาํสัÉงปฏิบติังานผดิพลาดเพราะเขา้ใจความหมายของคาํคลาดเคลืÉอน.   

การแกไ้ขเรืÉองนีÊ เป็นงานทีÉตอ้งอาศยัครูอาจารยทุ์กคนไม่วา่จะเกีÉยวขอ้งกบัการสอนภาษาไทยหรือไม่  

ทีÉจะตอ้งพยายามผนวกวธีิการใชค้าํไทยทีÉถูกตอ้งเขา้ไวใ้นบทเรียน และ จะตอ้งเนน้ใหน้กัเรียน

นกัศึกษารู้จกัการใชค้าํอยา่งถูกตอ้งดว้ย.  อนึÉง  ครูอาจารยทุ์กคนจะตอ้งมีพจนานุกรมฉบบัมาตรฐาน

ของราชบณัฑิตยสภาเป็นเครืÉองมือสาํคญั  หากขอ้งใจความหมายของคาํใด กจ็ะตอ้งเร่งรีบคน้หา

และทาํความเขา้ใจคาํนัÊนๆก่อนใชทุ้กครัÊ ง.  หากทาํไดเ้ช่นนีÊ    กจ็ะทาํใหก้ารใชภ้าษาของคนไทยดีขึÊน  

และ คนไทยเองกจ็ะสามารถคิดวิเคราะห์เรืÉองต่างๆไดอ้ยา่งชดัเจนมากขึÊนดว้ย.  

 

 

 

 

 

 

 

 

  



    


